N— =T FEIZIBIT 5 SVO & VSO DFENE

WAREE
Shingo SUZUKI

1. ZCHIC

ERO T AHEEE, —ARIC SVO (S: & V: Bf, O: HEEEAER) ZEEOEEE T2,
BROFXT « —==TE CIF. Bz —<=7) KB\ Th, XOTEROREI B
KEZHHESRDLNUTTELOD, FEBRBEINDGE, PR EHEHTILIBELN DD
1Y SVO DFEIETH B, Tw& 2, Zafiu RO X HIZE > TV 5,

B/A1 “In Romanian, the dominant unmarked word order of the body of the sentence is SVO [... ]; it occurs
in declarative main clauses in which the grammatical subject corresponds to the topic” (Zafiu, 2013, p.
568).

DEY | N—w=TRECRT SERRFEET 2D LEEOBIET SVO THY., Ziud, PRSI L
HEHFTEFL T~ D LFETIH/IND, LEIDTHS,

—J5, 1989 FY T 4T T« aVRRT T OERRD v AFFFRITIIT D Dobrovie-Sorin D4
BIEDT 7Fa—FIZ X 58% (Dobrovie-Sorin, 1992) #3%(}C, Renz X, Greenberg NdHif 2558
LEEICEILL R S, N—v =T ESHRERERINC VSO BB Z L 2HLMIL LD LA
TWB, ZORML, Greenberg DHIT 2 EFHEEMED 5 B, KD D10 L EDTH D,

BIF 2 “Universal 16. In languages with dominant order VSO, an inflected auxiliary always precedes the main

verb. [...]

“Universal 17. With overwhelmingly more than chance frequency, languages with dominant order

VSO have the adjective after the noun” (Greenberg, 1963, p. 67).
EIEHE 1712 Lhud, VSO BEFRICIBOTIINA (N A, A AR DIEAXBEEITHE L5,

izt L, SVOREFETIEINA LA TAN DIES L<EHID, V—<=T&L, o< R3E

FLHBT DL, NADIRZERESEDEMIH D, Lo, 16,17 HHEDEN—v =TT, 0
B S HREETHD (Renzi, 1991, pp. 21-22 ; 7272 L. Niculescu, 1991 HBMD T &), L@k 16
Tid, VSO BEFIBBFANV O L EBFDRNICH D L 503, HABEO IZHRT 2884 T ER
Db LITEL R~ RFERRI L FFEOEBUICSE L. Rend 13, M—<=TFBDORNK & &L

OFIZT LBy, BEERZIIcE REEH LD, Z) Licatiz & B LT, Rend 3. WV
— = TENVSORETFTHD LT3, Greenberg DIET 2 EFEHR LOTFRANCHAET S
ZeERLTND,



AT, M—v=TEIBITD SVO & VSO DFEIEARESHOERNS, fEbo CEEDEIE
LEZAPEBELTHEEN, ?

2. KYRLWIRTHER SEEE : SVO

TR ERBY | M—~=TEED SVO DFEMED L. B SH0 IR CERNTRETH B,
ZOEER, FIHICRD ST TR 7 +—H R Y ZRTF T L0 S BIENL LR
BTBZENTED, SVODXLE—C L »T, ZOBBERTAHLS,

(1) Iom a spart vaz.

I has broken the vase
A 2%/ IR E > T, |
(DI%, RO LTTRERADS DI DAV bR~ a V& FE- T2 E, RO—EORVNSERIZE 2
5ZLRTED ([F] OLICAZY v 7K CRUEDORT 3—H ZADE),

(2) a. —CeaspartIon? —Ion a spart vaza.
A Z A TEE - e DH? | [F]

b. —Ce a facut Ion? —Ion a spart vaza.

A A idfil% Lieoia? | [ F 1

¢. —Ce s-a intdmplat? —lon a spart vaza.
MAIASEE Z 7D ? | [ F ]

QDRIE, @230 (vaza [TEHEI) %, )30 & V (aspart [Elo7z)) %, (B0 & VLS (on)
ZENENBRBHEOEDD, TR TRUTERIZE L DNBMWD X 57 SVO OFEEDITIL., %
TIARZIE CTT A=A AEIRNT T, L0 ) ZEBHEIDBND, 2B, ()DL, ST
BNE ZH TRV T D LT 5L FICOAVBRDE, Thb, (20) LMK, OBTRE
T = REIRT bNB T LD I T B,

—J. —<=TFFETIX, SVO LA T VSO OFFIEDL. FITSROEXZDRVRIRT, 525D
AV PR—=va VEROTEEFRAVAZENTE S,

51f3 “If a sentence announces ‘hot news’, the order can be either VS or SV in case the subject is not topical:
A fugit Popescu instrdinitate!
has im P mn abroad
‘Popescu has fled the country!”
Au  invadat  rugii Afganistanul!
have invaded theRussians Afghanistan
“The Russians have invaded Afghanistan!’



These sentences are equally good with SV order. If VS order is used, the subjects must be new

information” (Farkas, 1981, p. 258). ‘
Farkas D% CHBA—2=TEOZHIL. 555V (a fugit EIF7), au invadat HBEEL 7))
DRI BAYL, S (Popescy, rugii (237 Afeb)) BEIUCHELS X THB, P VSO DA SVO &
WAT Ry bma—R] BEXDILBTED, DY, X7+ —HARET DI EHRTE
BEWH ZLiE, SVO LFEEKIC, VSO & 74 —h AR ERIICIET AR Z DT BT TH
3, &ZAN, ERIIZOREENRNI LiE, (1)L R CAREKEZ -2 VSO DIRNHZ, ()& [F
BROFEATIRZ L BT R MAYERE L THIEb» 3, BE, )OI, (@D—EORzw LTy
bH—TEDEEETEZBRD LIRSV (MITBIIAELT, TR [F] ORFOBRNAF Y v
I, Ak b T 4 — B RS T BIETOHD),

3 A4 spart Ion vaz
has broken I  the vase

A 2 H3Te g o7, |
(4) a. —Ceaspartlon? —*A spart Ion vaza.
(A A AR 2 E > TeDH>? |
b. —Cine, ce a spart? — NMA spart Jon vaza.
(REDMAZ BT Dh>? |
¢. —Ce s-a intdmplat? ~ A spart Ion vaza.
A = > 7 Dh>? [ F 1

@DO—HEDOT A MLV, G L 7 VSO O, 74 —H ABERITET TOL HE DR
TEeBbhb, LizdioT, SRRIURTI VAL HEZ DO (VSO Tidie<) kY SVO DEIR
DOFTHB, bL. FHRATEIIROGEHIBINBIZARVEREZERE L T50%5, finElDu~<
VRBEHBE ) THB LI, M—v=T B SVO R EEOFERE T, LELXBI LTS,

LZAT, W—==TFED SVO R VSO DT, HHEMT T, EZBRIRE O ZHIER (o) &
T LT D 2T T FA—BFOERRAFCTER ST 2B H 5, ROZHOOIE, Wih
HETETITEXHED O (pe Petru [~ k%)) PEEEEHE () 2REZHITHDH. (5D3SVO, (6)
25 VSO DREIFICE AL TV B,

(5) Mama Ira certat  pe Petru;

the mother him.CL.ACC-has scolded PE PACC
[BREAMML BRIV ERST, )

©6) Lra certat mama pe Petru,.
him.cL.AcC-has scolded the mother PE PAcC
BRFEIABR I ERSTE, |



LD SVO UGN TROTEDLRAILT A balET & FERIQEELRILT, 74 —h A0BMER
HIRIER Y 2 HoZ L bhd,

(7) a. —Pecine a certat mama? —~Mama l-a certat pe Petru.
R & MIFEE T D> 2 | [ F 1

b. —Ce a facut mama? — Mama l-a certat pe Petru.
LR EAAIMIE LIcDH? | [ F ]

¢. —Ce s-a intAmplat? — Mama l-a certat pe Petru.
AR 27=0h>? ) [ F 1

—J5. VSO DIL(6)Ti, ITRDEHK O (pe Petru R ML) OHREBRB(Ta)DRIZHERICE
2D LB TERVID, BRIZWDEFUTHS, 2%V, BEEERDoELTH, 734—H2R
DUSREVRIEN Y & RED DM (VSO Tidie<) SVO DFEEDFTH B, LWV SRUTRBHIZE LS
T LT3, HATESXROBBASLENE VI EHETIE, T2 Th, REVE)DL 5722 SVO 2
EROFEIRE VWS Z &2 D,

3. HMENICRI-BXOFEE : VSO
FERIROMZPEIZBI L TIX, Benincd RO E HITE > TWAZ LR LL Y,

314 “La marcatezza di una frase va considerata in modi diversi, dipendenti dalla prospettiva che viene
scelta. Una frase puo essere infatti non marcata ‘pragmaticamente’, e con questo si intende che essa pud
essere adatta ad un numero piti alto (teoricamente infinito) di contesti linguistici o di situazioni. Una
frase non marcata “sintatticamente’ & invece quella in cui ’ordine dei costituenti corrisponde all’ordine
che essi hanno nella struttura della lingua che viene ricostruita dalla teoria linguistica. [..] La
marcatezza sintattica e quella pragmatica sono le sole pertinenti nella descrizione dell’ordine delie
parole” (Beninca et al., 2001, p.129).

IXXOEEERL, BAERRI LICER D FETCEREINTLMNBRETHD, BE, b5
3CH TERRAC] EETHDHLED L&, ZOXL. LVE2E0 (EFERICTERD) &
FRBH CEE TH V1§82 LR CE B, ZHICH LT, THeERtic] SEchse
X, ZOXOEREROTIED, EEYHROBBETAEEIEDRITHL o TCWBEIE
LEBTAXDI L THD, [-] HEEmA7R D N GERRARAEMST R, BIELTRT
ZDICEET 5],
Beninca MNEEIEDELE « EIBHITHEERN R L O LERRN LD L EZRHLTWADIAZ U TE
SGEDRINTBNTTH BB, ZOXAIL, HONERSHEDORELBLTEY, A—<=7&EH
WTIED EZDND, B2 TITo T3+ —HADERY OF R FOREETCIL. ERTX 5300F
OFEFDIEVY SVO DFEIENEEDREIETHD L EZDZ LBNbhoie, L L, TIUISERARN



RRTHY, BT LLMERAER L — T2 LIdRL2, £Z T, LT T, MmmrIRAE
PEIXDEEMERLDLIZE L BNDPERTHL I,

BN RIED MR A5 2 BITS I b, BIF 1T Zafu 2%, SRR CHERY2: SVO OREIEIZE
BLT—MFETATEHTR VTV, EEo TVl L BVEZE S, ZDZ Lid, Efick
RB L EBREHITT — S OBER BRI ITIC < BANRFGREEEL L BRI LT
WV, WD ZEERASTRT LD E bEL bND, BHE, PaniDindelegan (X, TAT I —ILHEDRH
TRD & HISR~TN D,

BIF5 “Pentru a stabili tipul de topici sintactici a subiectului, uzul subiectului din principal3 este mai pufin
concludent, dat fiind faptul ¢4, in principald, pozifia subiectului este dirijati, in mai mare mésurd, prin
intrebare / prin organizarea replicii precedente §i prin adecvarea noii replici la contextul anterior, fiirnd
mai putin controlatd sintactic §i mai mult determinati textual-pragmatic. Sau, altfel spus, in
principala aflati in pozitie frontali de emumt, la pozitia de subiect accede, mai des, Tema, enunful
organizindu-se in asa fel incét subiectul 5i Tema s& coincid®” (Pand Dindelegan, 2008, p. 362. 1 & U
v 7 RORFIRLOE F).

[EFBOMEN SN S A TERET 3103, EHCOTFOERIIIO LTROFI
SRV, WL, EECBIT A EFOMBIL. HEMRHE ENEERITT, £hdY
HF 7 A b - EBHROLREVIELNZNHTHY, Thdz, »7Y ORE, Mbhic
PERCRIDZITE X O & by, File BRITEZOFITIR~DEERE L ERERD
BHTHD, MOEVFETIE, BEOFHEOBICHENLEEL. FFET —~I/E
T3 &5 ICRESEAITOEND D, T—<B L VRBEFONBEIINELDTHS)
TERE DI HHEEN R EAREL BECRMT DLV OBRPLR TN &, EREDSBTH, &
D oHEERE R o 72 b OREHIRVERE TR T Z LIZRMI< . BT, EhEe R TS,

KIZHIT B o0OXE, EH B HERRIEC L 2ERHE AV TH S, ()T, HEREITFD
EBEHEE (peMihai) BEDOARDOMBIZEINTOBOIIR L, )T, FUCEEBRRENES
B LTWA (ChdbE0fith Tl s T 2ER L T ER SRR L #XFTRT),

(8) a. Vreau sdi-l; ajufi pe Mihai,

want.1sG sA-him.CL.ACC help.2sG PE M.ACC
[EITH) I EBTTRoTUELVAL, )

b. Vreau ca pe Mihai; sd-; qjufi tu.
want.1sG that PE M.acC sA-him.cL.acC help2sG  youNOM
(A D EFEPT TR TUILWATL |
TEREHTRBEN DT D L N—v =T EROBEFREIMT T, BtEe m i1 LIEA LS
oD (LBITIE si(l) ajut) . (8a)Tik, si it FEREMIZRBHREOERTH 5 L RFRTE L LT
DEEB R LTS, —F, BEEBNEREFRM S WE@b) T, HBREHITEREF ca TEMND



TEiTied, ZOHRE, sAlIHERTREMERL L CORBERIZTORTH D, MEAREAD
bIhnz—{b T, ca.si ITHEENTLERIL, TOURETORRDONMEL HEFITEN L=b
DTHDBHLEZS,

ZZT, ROBIEE@)EESRTHL S,

9) a Vieau  sd md ajute Mihai.

want.1sG SA mecL.AcCC help.3s¢ M.Nom
ME&E) INABTTIELVARL, )

b. Vieau ca Mihai sd mdg; ajute pe mine,
want.1sG that MNOM SA me.CLACC help3sG PE me.ACC
FINAITEED Z L BT TZLVAK, |
ODREBE P TRIE L 2 BB Z HEH TN B0 EEEE Miha) THBH, (8), (9)THERTHILDE
ITHEIA G 3ThH De (8),(9)& BT, (b) DRFIT ca. sd IIREN TN B DL, FHENEERHEEL
FETHD, Thit, TROOEENRFRICIL S EFITEMN L TWANRLELEZ LD, 7L,
N—= =T FEORAFGFRIITEROBEFENFE LR WD, Bb)EILEND, Ob)D X 5 EEDES
B OESIIIHEERC L 5BV BLBR LR, BT 3IZ, @)DHEEEAFE (pe Mihai) & F4TL
T OPEFE Miha)) b, @D & D IZBIET (sd (md) ajute) DEASBEEDOMETH Y, O)DEIFED
BT & VN D LB FERNL & W O BER b S TeiERAR DI, LEZZOERLETHA D,
(OONZ D & 572 ca. s8I K D EFDOESFRMOMEHERA L7235, Pand Dindelegan I3, A —~
=T EOEEOEADHBRBFAOHEATHS, LV IBRIEL TS,
21f6 “Exceptdnd céteva cazuri de topicd fixi in antepogifie [...], precum §i uzul frecvent antepus din
propozitiile principale, preferintele de topici merg — pentru subordonati §i pentru cazurile de subiect
nontematizat — spre ordinea V-S. S-ar putea invoca si faptul c& roména $i~a diversificat tipul de
conectori subordonatori, crefndu-si varianta ca..sd, specializati tocmai pentru tematizirile din
subordonats, inclusiv pentru asezarea preverbald a subiectului, semn ci topica sintactic a subiectului
este cea postpusi” (Pani Dindelegan, 2008, p. 362. A ¥ U v 7 kOXFIIREIL D E F).
[FREORIBESEE L TOBEBIEORS [0V, EESEHFACHEREOES] &, 6
TESRBI DEFEOMBEHER & 2B L, FBIEOBRIT — EBREOBART —< TR
WEREDOHAIIEL — V-S OEFNCHD D, EOFEHLE LT, M—v=T7 B REASEERD
FATEBIREERE, Ur VT D ca s8R L TEZ VWO ERBERTE LY, =
DY 7 Y7 M, ERERBFREORICHTI L bED, £& a:%)%ﬁﬁ@?—;?‘b‘é@ﬁﬁ’a
WS, Zhid, BRELOTFOBESBFADERAICH B, LWI I LDFE THB)
PEREDHEED BEANIREREEL LS RML TN B L5251, N =T EONERN EE
DFEMEIX, Pani Dindelegan DE 5 £ 51T, VSO THD LW IRERICERET S, DL HInBELTL
5L, OO)DRBEHOEE LRIRIZ, RIZHITBI0DEHDHEE S, T3 (Mihai) (THETA2EA



DMBIZEES>THBDOTIIL , EFTEBM L THBOE LV MR LD EL, 2D, (10)D
SVO DHESTIE, (1) TEBEBAYEE (peMihai) BZEHERN 2% 1) 72 OVS OREST & MEEANZ IRz E
bbb, LHERRTEDDITTHS,

(10) Mihai mag; autd  pe mine;

MNOM mecCLACC help.3sG PE me.ACC
[INARBEOZ L EBITTIND, |

(11)  Pe Mihai; i ajufi tu.

PE MacCc him.CL.ACC help2sG  youNOM

[IANADZ LIEBPBNTTRBA, |

ZECRAPRTCERZ L ZEHTIULEN—=THE L T —ORENZNL — 2FED,
L—eDHDbiRHX — VSO BHFRLOERICHD, LEXDND I LITRS, ¥ 7L, f
K72 VSOBIEFETId/2V T, Z OFEIEII U CEERRAIICESR 2 b O TidZ42 1 (Dobrovie-Sorin, 1992,
p. 1134, n 528, £ZT, XFEThh., EEENETOI, ZOXHOWTNIDEET —v 3}
L72WEEITE, £OTNCEFE LW O BEEFBRAEDND Z L1tk 5, T—<IZ) > TOFD
EENEFETHDHZ L EEBLNL EFGNERTELNZ SVO OHBELOEAVBEDDTEL D
JARCESe DL 2T LD, ek, T, B2 H CHRARWZBEOEBEE LRI L
D, IBSDIDA YV FE—arwboTNBZLEAHRE Lz, 2FY, (1)) (L TA0)
DX D7 SVO DI, EHENOBEE TR TIZH->TH, BEILIZ S L X&) DSy VO
L ORBIRIER RN L ZFHRE TH L DOTH S, FRRKEORER. (11)yTOBBILE O L3XXD
RO DS VS EORIZLRBOH LN LD,

4. ERGSNMORBEDER

ZET, BalE v =T N VSO HRERINCIEEEOFEIES L. SVO X #EE—D
METTERELDELTLHLXBNABILERLTERE, £0—FT, EFEMOBELRETCTE D
Btz SVO OXDFHHT 2 L EL OXARTHEMFETH S, DED. RICEETHDH LD
TEURLE, ZOZ &L N =T EOEFBNARPRE S AEMLBRL TV Z L& TFH
&EB, BHE A—v=TEIL. EFENOGELOBRERTRENIOIENILROND,

£, N—v =TT DEERIC L DEFEMAEXOERE (register) DIESBHITOND, il
DOuv RFE, ez, A7V TEOBET. EFEN S -EREESE TRV ETHEUIE LD
LITITHEDOLOT, BEZ LTI LAFERANERES NS (Serianni, 19917 p. 250 BF8), —7.
N—e=TETE, BEZEFEIBOTH R EF BRI I V155, RIZHITAHE. v
THOEEBEEE L OEFBMOIXTHHD, (127 H5 I —3GEOHBHI G, (13)iEH B BE



EOFENLDOFIHTHS (13)DFERDD & IZHRX T DR UBEEROREDRER)

(12) In emungurile in care predicatul  este tematizat  infonational, tema;
in theutterances in which the predicate is topicalized intonationally topic-the.Acc
0 constituie 0 actiune (GALR, vol. 2, p. 924)
H.CL.ACC constitutes anNOM action
GRFEDBA ¥ bR—Va VLo TT—< L RDFEFEIRBNTL, T—~ 2 T 5 Di13—

DOEWETHD |

(13)  Obiectul; contractului reprezintd  stabilirea unei
objective-the.ACC contract-the. GEN it.CL.ACC represents establishment-theNOM a.GEN
colabordri  intre cele doud institufii

collaboration between the two institutions
[(Z DD ERIZERT (=Z OB BRLET2) DX, MO DR ORI T
% (The purpose of this agreement is to establish collaboration between the institutions) |
(12), (13) b, EHEEE (tema 77—, obiectul contractului 29D BRYY) BEFENL LIHIT
HB, BAEINIIL, WThb, TNERVIRTERE (o, 1) THEDH, BUERLEIN
TeX & DHWEZT = DFADB RN LIZHER SN, U< 3TN EZ RT3 Th
BB, TABRNEND Z LiE BERSRY OXEEFIIC—HELTWA Z EERRITR LT
5, tbEZLRD,
b2, N—<=TE TR L 3ESFBURT —< ST UADRRIZ bEDILD LV S FE
BEIFond, — L, EAFEIET —< 3 O OREENLFEROIITTH IR, A—=T
FETIE, SOREOHBPHEL, 74+—HX (LVbiFar IR L - 74— R) 2B DD
FRAEND, ROFTIE, BEILEERS I FF X B« 73 —ARICEIN, EENREREMED
LD (BFEMICRRAESNGE 74— RAITKICF TR ).
(14) PE MIHAIL i ajufi, nu pe mine.
PE Macc himcracc help2s¢ not PE me.AcCC
T INAZBT TR0 TH-> T, B2 TIEARY, )
(HDIUNE, 74— RAESTHDICEEANFE (peMiha) ZEIFOMMCBEISEbOT, £
FIBEE () OBYVIELE B, T3S 0RHO11)EFRRIC. ALMI(1)bEREC L 35K
B OB ThHD, DX I RT—<SFUSN~DREDIERY b, EFEAFEEETOEL L
TV Z EEFRTHEO—OELELZ NS,
Yk, N—==TBOESENSEEERE SBRL NS Z LE2RT _20REE R, Z0
IR TS 5L, FRARIERED SVO REREFBUOBRFELETTELB->EbOTHD L
HESNDBIGS, ) LEESRLOREEDOBRO—RE LTL b2 60D Z LRbNB,



EROTIC—ERIHTMZTEL 25, KOXUSH, FFE Miha) IZ74—HRXAEHTHED
12, (14) & EHBIZE SN OBMERIE L@ L EZ 65,

(15) MIHAI mi ajutd, nu tu

MNOM meCL.ACC help3sG not youNOM
TINABEZINT T NBZDTH T, BTV,

Hox it EEBMECOWT, (BT 3 —AAMED7HIZ, 11)BT—<FDTHIT, TNREIE
CEFELE VI FEFEBREE>TWBDERE, BREDIE (fv hr—Yaril) EFNRE
BotHTHB, (14EA1)EDOBRIZ. X EA5LIDHVEILRLND, ZDZLEb, E
FEET—v LT BI0D SVO b & b LS AZHRSAROR, L15b5—o0 RS
TH5HY,

5. ©IU

D% Du~v AFEF/LFERIC, L—v=T BN TS, SRR CTLELEZDDIE SVO
DEIETH D, SVEZIUT, FARICIE SVO BEEDEIETSH D, . HahtEsanrod
BL, &, HEEOEREEE L 0 BRICRBSEOTVRBRICRW T, &b, Bk
2k AREBEICIO TR, VSO BEKIZH Y, SVO IXEFEMEEA SRR THD Z L 1R
BELROATHD, TIT, Beld, —<=TETiX VSO FHEmeNCEEDCRERTH S, &
WHRBEN T, Thbb, L—<DHNLRBHIL VSO BERICSH Y, ERETHI. EEBRRE
Thi, EOXFDOVFTNHDEE T —31F LIWEEITE, EFEM L V) HEEFRAMEDN S
LR LD TH B, FNIET TR, EHRNOBERL, FROEE 74— MELEWES
A ZBND, V—=TEOEFEMICIL, AEMERE BRIV TVWIILETRTESEZER
BEBRONDN, SHITEHRLE I LIzbOO—RELTEBRADIENTEL D,

P 3
1) X, MCOVTRRZOPEE HTL L, ZRITOVTHAZBRRTVBONEE S BAD LI NLHEBA,
% [F—), BE&% [L—<] LEE,
2) #ok Q001 Tit. A FUTEEABLEROA—~ =T BOERYE- T, AL, TON—v=TEIBETS

EZBREELICRRSELDOTHD,

3) [74—HRA] kit —BCAOLATHE LI, BLFEEXORNTEOY Y befbEdd L3 HRa0
LEES, BEHLLTE S L. 74—V AL, — oDHMRERIZBESNDHEE (naow focus) &, ERD 2 H0
B4 (broad focus) & H3H 5,



4) Farkas DHIT SRANOPIIE VS (28K B (n strdindtate (FHELZ]) 230 TidZ2v s, VASSLAMNCEREZ L5
=B DENIRT, TITIRIZFERO VSO DFCERFICEX TLW (ZOZ 2IZB LT, Suzuki, 2010, pp.
38-39 X BHE),

5) A—==T BRI DHEERMREEOEIEY VSO LRE UI-BAICEiT T 35 LVWESHCE LTI, Manoliu

(2011,p.508) BN L&,

$H TR
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